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The effectiveness of using corpora to Improve the quality of Chinese-English translation by students

This research aims to find out how to assist Taiwanese university students to improve the quality of
Chinese-English Translation by using corpora as reference tools. The researcher is interested in
finding out how students feel about the corpus-based translation course and how has it helped the
quality of the students’ Chinese-English translation? In which aspects of their translation skills have
been improved through the training of using corpora? What happened during the process of
implementing the corpus-based translation curriculum? How does the instructor feel about the
implementation of the curriculum? An action research will be conducted by designing a corpus-
based translation curriculum and implementing it with a group of student participants who are
Taiwanese university students undertaking English-majors. These students will be taught by the
researcher as the course instructor. The objective of the research is to find out how effective it is to
teach the students to use corpora as a tool of collocation references in improving the quality of their
Chinese-English translation. The effectiveness of the curriculum will be evaluated by observing the
students during the learning process, interviewing students, evaluating online student feedback on
Moodle, pre-testing and post-testing on the students’ collocation competency, and limited error
analysis on student assignments for quality of translation.
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